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AHoTauis

Y craTTi geTbea Npo AWHaMIKy NPOLEeCy 3ano3nyeHHs, aHasi3 CEMaHTUYHWX 3pYLLEHb,
eTanu acUMIinsLii iHLOMOBHOrO CroBa Ta BNacTUBI KOXHOMY eTany AudepeHLiiHi 03Haku acuminsuii,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY eKBIBANEHTHICTb 3an03M4EHOro CrioBa, NPOrHO3yBaHHA MOMXITMBOCTI 3aKPIMIEHHS
3an03n4eHoro Crnoea y paHLy3bKii MOBI, WO € NpobreMamu, ki BUMararoTb PETENBHOIO BUBYEHHS.
PosrnsagaotbCs HOBI TeHAeHUii aganTauil HOBITHIX aHrniuusMiB y cucTemy paHLy3bKoi MOBM.
HaronowyetbCs Ha TOMy, LU0 YacTUHA 3an03nMYEHNX aHrniLuamiB, NPOMLLIOBLUK YCi CTagil aganTauii,
CTa€ PiBHONPaBHUMM OAMHWLAMY CRIOBHWUKOBOIO CKNagy MOBU-PeLunieHTa, BCTyNarym B CNOBOTBIPHI
npoLecH, Lo YacTo CYnpOBOMAXKYETLCA NPOLECOM iHTepdepeHLil.

KntoyoBi cnoBa: KCeHidauis, 3anosnyeHHs, IHWOMOBHE CMOBO, aHrniuusm, agantauis,
MOBa-peLunieHT.

Summary

The article deals with the dynamics of borrowing’s processes, analysis of semantic changes,
stages of loan-words assimilation and differential features of assimilation that are characterized for
each stage, structural and semantic equivalency of loan-word, forecasting of loan-word fixing
possibility in the French language that are the problems which need a thorough examination. A new
tendencies of anglicisms’ adaptation into system of French language are examined. The author’s
attention is focused on the fact that the part of loan-words of English language having passed all
stages of adaptation became equitable units of language-recipient vocabulary entering into word-
formative processes that is accompanied often by interference process.

Keywords: xenization, borrowing, loan-word, anglicism, adaptation, language-recipient.
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OCOBNUBOCTI BUKOPUCTAHHSA BKA3IBHUX 3AUMEHHUKIB Y AKOCTI
CYBCTUTYTY TEMWU CETMEHTOBAHOI'O BUCITOBNEHHA 'Y ®PAHLLY3bKIU MOBI

®paHLy3bka MOBa SIK aHaniTMYHa MOBa XapaKTepu3yeTbCA NOMYHICTIO | CTanum
NOpsiAKOM CIiB, @ TOMY BUMYLLIEHA CTBOPIOBATH BJiacHi 3ac0bu BUpasHoCTi, 06’eHaHi
MOHATTSAM “3aC0BK eMATUHHOIO BiAOKPEMITEHHS”, CEpea SIKVX LUMPOKE PO3MOBCHOMKEHHS
OTPUManN CErMeHTOBaHi BUCMOBMEHHS. [JaHWA TWN CUHTAKCUYHWX KOHCTPYKLA [ae
3MOry “BUriQHO BUKOPMCTOBYBATY (PPa30BMiA HArosoc i NOPSAOK CMiB Y MOBHIW BiAMOBIOHOCTI
[10 3aKOHIB hpaHLLy3bKol MoBM” [1, 6], | K HACMIZOK, MPEACTABIIAE OAMH i3 rpamaTUKanioBaHmx
cnocobis peanisayil TeMa-peMaTU4HOI OpraHi3aLlii BUCNOBNEHHS.

[lonpm Y1creHHi posBiaKM, NPUCBAYEH] JOCNIMKEHHIO CErMEHTOBAHX BUCTOBMNEHb
(Mpavuj cydachux HaykoswiB ®. Mage, M. ne Modik, [. deHi, b. Kombeta, O. HoBakoBCHKOI,
E. Menne, ski B cBOW Yepry cnuparTbes Ha Haykosi 3006yTku O. O. AHApPIEBCHKOI,
LLl. Banni, A. K. Bacunbesoi, B. Baptbypra, B.T. [aka, €. A. Pecheposcbkol, 1. Llymtopa
Ta iH.), AaHi KOHCTPYKLii He BMYepnanu CBil noTeHuian, Wo obyMOBMEHO, 3 OQHOrO

89



HaykoBi 3arnvckn bepasiHCbKOro Aep>xaBHOoro rneaaroriyHoro yHisepentety. — 2016. — Bunyck X.

BoKy, BNAacHOK CKMapHiCTIO i GaraToOrpaHHICTIO CErMEeHTOBaHUX BUCIIOBMIEHb, A 3
IHLLIOrO, PO3BUTKOM MOBO3HABYOI HayKM B L{IFIOMY, LLLO CTBOPHOE HOBI NiAXOAW | CTaBUTb
HOBI NPOGNEMU AOCTIDKEHHS.

Ornsig HayKkoBoI NiTepaTypy 3 06paHol TEMM CBIgUNTb, LLIO HAYKOBLLi 30CEPEmKYIOTh
yBary B OCHOBHOMY Ha aHasi3i BifOKPEMIIEHOI TeMW, CUHTAKCUYHUX i CeMaHTUKO-
nparMaTnyHUX 0COBIIMBOCTAX CTPYKTYPHWX TUNIB cermeHTauil (penpumsa i aHTuumunavs) |
X poni B AMCKypCi, YacTo 3abyBaloum Mpo Lie OAWNH HE MEHLL BaXNMUBWIA KOMMOHEHT
CErMEeHTOBAHOI KOHCTPYKLii — MPOHOMIHANbHUA CYBCTUTYT TeMuW, 3aBASKM SKOMY
CTPYKTYPHO-IHTOHALiiHE BIJOKPEMIIEHHA TEMWU He PYWHYe 3aranbHy UiNiCHICTb |
MOBHOTY OCHOBHOTO BMCTOBIIEHHS (PEMM), OCKINbKM BiH “3aMOBHIOE” MiCLie BiOKPEMITEHOI
TEMM BCEPEANHI PEMATUYHOI YaCTUHM.

Y noaaHin cTatti 06’eKToM poboTy BU3HAHAEMO CEMaHTUKO-TparmMaT4Hi 0CobNMBOCTI
MPOHOMIHasbHOro cyoCTUTYTY TemMu. MNpu LibOMy MM 0OBMEXMMOCS aHari3oM CybcTUTyTy B
hopMi BKasiBHOrO 3ailMeHHMKa ¢a, cela abo ce. Bubip Takoro npeameTa SOCHimKEHHS
OOYMOBMEHMA TWUM, WO Ha BigMiIHY BiO CyOCTUTYTY, BMpaXeHOro 0COBOBMMM
HEHarosIoWeHMN 3aMMeHHUKaMK, cybeTUTYT Y (hOpMi BKA3iBHOTO 3aMEHHUKA HE B
NOBHIN Mipi BIATBOPKOE rpaMaTWyHi O3HAKW BIAOKPEMIEHOI TEMM, IO 3HAXOAWUTb
BiJOBpaxeHHs B NOSIBI OAATKOBKX BIATIHKIB 3HA4YeHb, BUBYEHHS SKVX NPEACTaBNAETLCS
aKTyanbHUM Y NpoLecCi iHTepnpeTaLii BUCMOBIEHHS SK CKMaZoBOI YaCTUHU QUCKYPCY.
Omxe, MeTa poboTn nonsrae y BU3HaYeHHi NnepeaymMoB BUOOPY BKa3iBHOMO 3aiiMeHHMKa
B SKOCTi CyOCTUTYTY TEMM CErMEHTOBAHOTO BWCIMOBMEHHS, L0 AOCAraeTbCs LUMSXOM
peanisalii Takux 3aBAaHb:

1) PO3rNSHYTU CEMAHTUKO-NparMaTuyHi 0COBNMBOCTI BUKOPUCTAHHS CyBCTUTYTY
B (DOPMi BKa3iBHOMO 3aiMEHHUKA;

2) BUSIBUTM CTYMiHb CUHOHIMIYHOCTi | B3aEMO3aMiHHOCTI BKa3iBHUX 3aiMEHHWKIB
¢a, cela, ce;

3) BU3HAYMTK BIATIHKW 3HAYEHb, LLO BUHWKAKOTb Y pasi BUKOPUCTAHHS BKA3iBHUX
3alMEHHUKIB Yy SIKOCTi CyOCTUTYTY TEMM.

Bigomo, L0 cerMeHTOBaHe BWCMOBMEHHS CKMafaeTbCAd 3 ABOX OCHOBHMX
KOMMOHEHTIB: BiJOKPEMIIEHOr0 CEerMeHTa-TeMu W OCHOBHOI YaCTUHU BUCIIOBIIEHHS
(pemut). AHanisyrounm cermeHTOoBaHi KOHCTPYKLUii, Haykosyi (B.T.Tak, I1. ne Moddik,
O. HoBakoBcbka, X.T. TamiH Ta iH.) HaronowywTb, WO TemMa Mae 060B’s3KOBO
MOBTOPIOBATUCA (QyBrtoBaTMCA) YeepeauHi peMaTYHOI YacTHM B (DOPMI MPOHOMIHAMBHOO
cybetutyTy. Y mexax posrnsagy faHoro nutaHHs uikasoto € gymka A.-K. bepty, sika
PO3MEXOBYE MOHATTS TEMM 1 TOMiKY, BUKOPUCTOBYKOUM TEPMIH “théme” y hpasoBomy
nigxodi, a noHATTa “topic” — y AnckypcusHoMy [6, 6]. IMOBipHO, niHrBICT Mig théme
PO3yMie rpamaTnyHUM nigMeT, a topic npeacTaBnse iHMOPMALIHO 3HAYMMMI ENTEMEHT.
Ha uin ocHOBI HayKoBeLb BUAINSE ABa Npouecu: Tematusalil i Tonikanisadil. Tak, y
npoueci TemaTusadii BiabyBaeTbcs 000B'A3K0OBUIA NOBTOP TEMW Y BUTNAAI CyOCTUTYTY,
a 'y pasi Tonikanisauii cybctuTyT BIACYTHIN. JTiHrBICT Nuwwe: “TemaTnsayis BigHOCUTLCS
[0 (heHOMeHY aHathopWyHOI penpuan HOMiHambHOI cuHTarmu: Pierre, il n'est pas
encore revenu ([Tep, BiH He NPWUALIOB); ToAi AK ToMikanisauis BU3HAYaETLCA $K
enincuc HomiHaneHoT cuHTarmu: Le chocolat, j'aime (LLokonaa s nobnto)” [6, 8].
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b. MoTbe 3ayBaxye, WO BIACYTHICTb CYBCTUTYTY 3MIHIOE CMICT BMCIOBMEHHS.
HaykoBeub posrnsgae taki npuknaguw: Les voleurs, nous les connaissons i Les
voleurs, nous connaissons. Y NepLIOMYy BUCIOBEHHI nekcema les voleurs (3nogii)
BUCTYNae K TOYKA BIANPABMNEHHS BWUCIIOBSIEHHSA, HATOMICTb Y APYroMy MOBeLb
noBigoMISE, LLO BiH 3Hae, WO Take 3nogii abo rpyna 3nogaiis [16, 87].

MigTpumytoun  Touky 3opy b.[lloTbe, popamo, WO Yy [eskux Bunagkax
BiACYTHICTb Cy6CTUTYTY MOXe B3arani no30aBuT BUCIOBIIEHHS Byab-SKOro CMUCTY:

Elina, tu 'aimes comme tu n'as aimé personne, tu as gagné une épouse vraie
... Sincere (5, 165).

Y [aHoMy npuknagi 3a BigcyTHoCTi cybeTuTyTy Tema Oyge cnpuinmaTucs sk
3BEpPTaHHS, WO YCKIafHUTL PO3YMIHHA BWUCMOBMEHHS PELMMIEHTOM, OCKIbKM apyra
yacTuHa tu as gagné une épouse vraie bGyae cynepeunTyt 3a 3MICTOM MNepLuii.
MaeTbCs Ha yBasi, WO B pasi CNpUMHATTA Elina 9K 3BepTaHHS, OTPUMYEMO TaKuid
nepeknag; EniHa, mu Kkoxaew mak, ik mu HiKo20 He Koxasna, mu 3acnyxurna OpyxuHy
CNPasXHIo ... wupy. OTKE, 3 METOK YHUKHEHHS! HEKOPEKTHOT iHTEpNpeTaLil BXXMBAHHS
CybCTUTYTY NpeacTaBnseTbC HEOOXIAHUM.

Kpim TOro, HasiBHICTb CyBCTUTYTYy Mae Lie OaHe OBrpyHTYBaHHS: MparHeHHs
3bepertu UiniCHICTb CTPYKTYPWU BUCIIOBMEHHS, OCKINbKM CyOCTUTYT 3amillye TeMy B
PEMaTUYHIA YaCTWHI, BUKOHYIOUM Ty CUHTAKCUYHY (pyHKUito (nigmMeT abo fodatok), ska
XapakTtepuayarna 6 BiJOKpEMMNEeHUN CErMEHT y HECErMEHTOBaHOMY BUCITOBIIEHHI.

3BaXalouM Ha BULLEHABEAEHE, NOCTae MUTaHHS: YiM OBYMOBNIEHO Pi3HOMAHITTS
NPOHOMIHANbHUX CyOCTUTYTIB | WO BnAMBae Ha BMOIP MOBLS, agxe MOHATTS
“NpOHOMIHaNbHUA  CYO6CTUTYT” OXONMKE Taki BUOM 3aMMEHHWKIB, SK-OT: OCOOOBI
HEHaronoWeHi 3aMEeHHUKW, BKa3iBHI 3aiMEHHWKW, HE3MiHIOBaHWA le, aaBepbianbHi
3aIMEHHUKI en Ta Y, MPUCBINHI 3aMEHHNKN.

CninbHOK PUCOK0 3aMMEHHUKIB i, SIK HACMiAOK, MPOHOMIHANBHUX CyOCTUTYTIB €
X ceMaHTU4Ha “6igHicTb”. MaeTbes Ha yBasi, WO B CTPYKTYpi Byab-AKOro NiHrBiCTUYHONO
3HakKa cnig po3pisHAT no3HadveHHs (signifiant) sk akycTaHMn 06pas, BiaOUTOK 3BYKa,
fKknie Byno npogykoBaHo, i No3HadvyBaHe (Signifié) SK KOHUENT, KA BUKNWUKAETLCS
NO3HAYEHHAM Y CBIOOMOCTI odepxysaya [4, 8]. IHWMMK crioBamu, NO3HaYeHHd — Le
(hopma, a No3HayvyBaHe — 3MICT, CMiBBIOHECEHICTb 3HaKa 3 NEBHUM 06’€KTOM i CHOCTI.
[Mpouec BCTaHOBMEHHS BiAMOBIAHOCTI (CMIBBIAHECEHOCTI) MK CIOBOM i KOHKPETHUM
ob’exToM (cy6'ekTOM) ab0 NOHATTAM HasvBatoTb pedpepeHLieto. 3 Toukm 3opy XK. C. MinHepa,
ICHYOTb [1Ba PiBHI pedpepeHLil: akTyanbHUi i BIpTyanbHuid. [ig akTyansHo pedepeHLieto
NIHrBICT po3yMie hparMeHT AINCHOCTI, WO NPUNUCYETLCS MEBHIA NEKCUYHIA OaMHNL,
TOAI AK BipTyarnbHa pedepeHuis Bigobpaxae CyKynHiCTb YMOB (TOYHile O03Hak), ki
XapakTepuaytoTb nekcuury oguuuuio. XK. C. MinHep nuwe: “TllekcnyHa oguHuUs Moxe
MaTW akTyasnbHy pedepeHLito nuwe Todi, KONW BOHA BXWTA; N03a BXMBAHHAM BOHa,
OYeBUIHO, MOXE TifTbKW MPUMYCTUT YMOBW MOXIMBOI akTyarnbHOI pedepeHLii, To6To
BOHa Mae BipTyanbHy pedepeHLit’ [13, 64].

Crmpatounch Ha Touky 3opy XK. C. MinHepa, LOXOAMMO BICHOBKY, LUO BipTyaribHa
pedepeHLis € CMiNbHOK PUCOI0 BCIX BUAIB CYOCTUTYTY | BOQHOYAC CRYrye MiarpyHTSM
Ons audepeHLjaLii 3aMMEeHHUKIB, OCKINbKW BOHW PI3HATHCA MOXITMBOCTAMM BIZTBOPHOBATH
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Pi3Hi rpamaTnyHi KaTeropil: pid, YMCno, 03HAYEHICTb, HEO3HAYEHICTb TOLLO. TaK, BKA3iBHI
3aMMEHHMKY, LLIO € NPeaMETOM aHarisy B JaHin poboTi, iHKONM HasnBaKTb “HeATparbHUM”
Yy 3B'A13KY 3 TWM, L0 BOHU “HE MICTSTb HOMiHaNbHY KaTeropusaLlito CBOro pedepeHta
Ha BiOMiHY Big 0COBOBMX HEHaronoweHnx 3aMMeHHuKiB 3 ocobu” [12, 155]. IHWMMK
CrnoBamu, BKa3iBHi 3ailMEHHWKN HE BIATBOPIOKTb rpamMaTYHy KaTeropito pody i 3aBxau
CMPUAMAOTLCA K 3aMMEHHUKM YOMOBIYOrO pody, SKUA Y opaHLy3bKid MOBI Cryrye
TaKOX ANs NO3HAYEHHS HEO3HAYEHOro poay (genre non-marqué) [Tam camo, 156].

[oBepTalunch 40 NUTaHHSA NPO PEEPEHTHICTb 3alMEHHUKIB, 3ayBaXMMO, LLIO
npw akTyanisauil y MOBIEHHI pedepeHLis 3aMMEHHUKIB 3amnnLLaeTbCs BipTyasbHOW,
OCKINbKY iX IHTEpRpeTaLyis NPeaCcTaBISETbCA MOXIMBOIO NULLE HA OCHOBI KOPEhEPEHTHOTO
3B'513Ky 3 NEBHMM KOMMOHEHTOM BUCTIOBIIEHHS, Y BUMNaAKY CErMeHTaLii — 3 BidOKPEMEHOH
TEMOK. Y CErMEHTOBAHOMY BWCIMOBSIEHHI MK TEMOK i I CyBCTUTYTOM BUHUKAE
cneyyudiyHe pedepeHLiiHe BiGHOLWEHHS, sike MOXe HabyBaTu TpboX ¢hopMm:

1) MakcumanbHWiA  pedepeHLiHA  3B’A30K, abo MNOBHa penpeseHTalis,
sika nonsrae B ToMy, Lo obuasa enemeHTi, TO6TO TemMa i CybCTUTYT, BiACUNATb A0
ogHoro pedoepeHTa [3; 8]. MoaibHnit TMN 3B’A3KY BUHUKAE, SIK MPaBWIIo, Y pasi Temu,
BMPaXeHOI iIMEHHWMKOM ab0 HOMIHAMBHOK rPYNOH0:

La vérité, je la connais depuis quarante ans, mais je voudrais que tu me la
dises (3, 43-44);

2) yacTkoBuM pedhepeHLinHMi 3B8’330K, abo 4acTkoBa penpeseHTallisi, Konu
CyBCTUTYT NNLE YaCTKOBO NOBTOPIOE CEMAHTUYHMIA 3MICT BiJOKPEMIEHOIO CErMeHTa,
T06TO TEMA 1 CyOCTUTYT BIAHOCATLCA SIK Line i YactuHa [3; 8]:

Des rimes, il en a trouve des milliers (3, 73);

3) BiACYTHICTb MPSIMOrO PePEPEHLIMHOTO 3B8'A3Ky, ab0 KOHLIENTyarnbHa penpeseHTaLlis.
Y ubOMy pasi Waetbcs nNpo OnM3bKiCTb CEMaHTUYHKMX 3B'A3KiB. BigokpemneHui
TEMATUYHUA €neMeHT i CyOCTUTYT MOXYTb He Y3romkysaTucs 3a (hopManbHUMK
O3Hakamn (y pogi # uucni) [3; 8], NpoTe KOHUeNnTyanbHO BOHW CRiBBIQHOCATHCS 3
OOHUM pedpepeHToM:

‘Le pére et la mere Goriot sont bien abandonnés”, reprenait Véra. Cela a
toujours été un de ses themes favoris, les Goriot (2, 111).

Came oCTaHHin T1N 3B’A3KY (KOHLENTyasnbHa penpeseHTaLis) onucye pedpepeHTHe
BIAHOLIEHHS MK TeMOw i CyOCTUTYTOM, BMPaXEHUM BKa3iBHUM 3alMEHHUKOM,
OCKiNbKK, SIK CBIYMTL aHani3 Kopnycy Npuknagis, Len Tun cybcTUTyTy He Aae XO4HOMo
YSIBMNEHHSI MPO rpaMaTyHi 03HaKu BiOKPEMEHOT TEMU, OKPIM 1T CUHTAKCUYHOT GoyHKLii:

Ca ne lui ressemble pas, ce langage (1, 183).

Mais élever un enfant, ca demande du temps, le sens des responsabilités, des
sous aussi (ibid, 190).

Haragaemo, o B SKOCTi CyOCTUTYTY TEMU CErMEHTOBAHOMO BUCHOBEHHS
MOXYTb YXWBATUCA BKa3iBHi 3alMMeHHWKW ¢a, cela, ce. CeMaHTUMYHE 3HAYEHHS LMX
3aMMEHHWKIB iEHTUYHE, MPOTE BOHW HE 3aBXaM MOXYTb OyTW B3aemo3aMiHHUMK. Tak,
ce (C') B SKOCTi migMeTa BXMBAETLCA MEPEBAXHO 3 JiecroBoM étre, iHWi Adiecrnosa
noTpebytoTb BUKOPUCTaHHS cela abo ¢a:

Oh! le baptéme, tu sais, finalement, c’est pour les vieux, le baptéme (1, 139).
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— Ce vin, ¢a ne te rappelle rien? (3, 40).

Tu avais dormi dans mes bras et je n'osais pas bouger. Cela m’impressionnait,
ce corps soudain abandonné, muet, indifférent. Cela m’'étonnait surtout que ce corps-
la dormit (2, 34).

OpgHak 3 MeTol NiOCMMEHHS 3HAYeHHs MigMeTa [OnyCKaeTbCs BXMBATU
3 fiecnoBoM étre BKasiBHWI 3aiMeHHK cela [17, 429].

Ha oymky E. l'epeH, ¢a yacTille BXWBaETLCA B YCHOMY MOBIEHHI | XxapakTepuaye
PO3MOBHUM CTUMb, TOAI AK cela — y nucemHomy [11, 32]. Mpu yboMmy HaykoBeLb
3ayBaxye, L0 Taka CTUMICTUYHA AudepeHLialis He € 0BOB'SI3KOBOK, OCKiNbkM “cela
BBaXAETbCS KOPEKTHOK POpMOt0 Y Byab-sknx 06CTaBUHAX, HaBITb KOMW BXUBAHHSA ¢a
3aaeTbes BinbLy aopevHum” [Tam camo, 32].

BinokpemneHa TeMa Han4acTille npeacTaBneHa iMeHHMKOM abo HOMIHAMNbHOK
rpynoto, i BUGIp CybCTUTYTY NEBHOLD MIpOK OBYMOBIIEHWI TAKOKO rPAMAaTUYHOKO KaTeropiero
TEMW SIK O3HAYEHICTb / HEO3HAYEHICTb, KOHKPETHICTb / y3aranbHeHiCTb. HaykoBLi
[9; 10; 15] HaronowwyoTb Ha HEOOXIAHOCTI AeTepPMIHALLT TEMM, L0 OCAraETHCA LISXOM
V)XXMBaAHHS 03HAYEHOr0 apTUKNS, NPUCBINHOTO abo BKa3iBHOMO 3aiMEHHMKA. [1pu LbOMY
cnocTepiratoTbCs NEBHi BiAMIHHOCTI y BUBOPI CYOCTUTYTY 3anexHO Bif AeTepMiHaHTa
TEMM, SKa no3Havae 3 ocoby. Tak, AKWO IMEHHWK BXMTO Be3 apTukns, To nepesara
HafaeTbCs 0COBOBUM HeHaronoLleHuM 3animeHHukam il(s), elle(s), y npotunexHomy
BMNaAKy BMKOPUCTOBYIOTb, SIK NPABWIIO, BKa3iBHWA 3aMMeHHuK ce (¢') [9, 101], TobTo
BKa3iBHWI 3aMMEHHWK BUKOPUCTOBYETLCA ANS 3aMILLEHHS TEMU, BXUTOI 3 03HAYEeHUM
apTUKNeM:

La tarte de ce soir, ce nétait pas de la rose trémiére, c’était de la rhubarbe (3, 106);

Y pasi BXUBaHHS IMEHHUKA 3 HEO3HAYEHWM apTUKIEM CyOCTUTYTOM 3aBxau
0BupaeTbCs BKa3iBHWIA 3aMMEHHMK ce (C'), cela abo ¢a [9, 101]:

Ca vous aurait rassuré, de vraies fiches de paye avec la retraite marquée
dessus (1, 96).

Un bébé, ¢a le distraira, me console l'intéressée en caressant son ventre (ibid, 196).

MonibHuin BMGIp cybCTUTYTY 0BYMOBREHWIA TUM, WO OCOBOBI HEHArOMOLLEH
3anmeHHuku il(s), elle(s) nigkpecnioTb IHAMBILYANbHICTb, YHIKANbHICTL TEMU, TOAI AK
ce, cela i ga HagINATb BUCNOBMNEHHS NEBHUM BIATIHKOM Yy3aranbHeHHs [9, 100]:

Elle parle peu de son boulot, Julie (4, 59).

Un bébé, ¢a prend de la place, ¢a pleure, ¢a demande des soins constants (1, 190).

3ayBaxuMmo, WO nofibHa TeHAEeHUiS BUKOPUCTaHHS CybcTUTYTY Y chopMi il(s) /
elle(s) abo ¢a / cela / ce cTocyeTbCs BiZOKPEMMIEHOTO NigMETa. 3BEPHIMO YBary Takox
Ha Te, L0 3a YMOBU y3arasibHI0BasIbHOr0 CMUCNY BXWBaHHS BKA3iBHOrO 3aMMEHHWKa
HiBENtOE Ono3nLito xmee / HexxwBe [5, 163], ToOTO BKasiBHI 3aiMEHHWKI B poni CyBCTUTyTy
MOXYTb 3aMiHATW TEMY Ha NO3HAYEHHs 0COOM.

Kpim TOro, BUKOPUCTAHHS BKA3iBHOrO 3aMEHHUKA B SIKOCTI CyOCTUTYTY TEMM,
L0 BMpaxae iM's abo npi3BuLLe NIOAMHW, HA4Ae BUCMOBMEHHIO iPOHIYHUI abo HaBITb
3HEBAXIIMBWIA BIATIHOK 3HaYeHHs [7, 62]. 3a3Ha4MMo, Lo aHanis npuknagis ceiguMTh
Npo NnosBy NOAIOHMX BIATIHKIB | B pasi TEMW, BUPaXEHOI IMEHHWKOM Ha MO3HAYEHHS!
3aranbHOl Ha3By, L0 PEnpeseHTye XuBY icToTy (iCTOT):
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Ah! Les femmes! Mon beau petit, méfie-toi des femmes! Les femmes,
¢a ne comprend pas (3, 46).

Les poétes, ¢a vit dans un réve, et ¢a finit par mourir de faim (ibid, 90).

[ligcymoBytouM BULLEHABEAEHE, AOXOAMMO BMCHOBKY, WO BMOGIp BKasiBHOMO
3aMEHHMKA 3-MOMIK [HWMX TWRiB CyOCTUTYTY Mae nparmMaThuyHe NiarpyHTs. Tak,
cybCTUTYT Y (POPMi BKa3IBHOMO 3aMMEHHWKA HAae BUCIIOBIEHHIO Y3aranbHIOBanbHOro
3HAYEeHHs!, WO OOYMOBMEHO CEMAHTUKO-MParMaTUiHOK XapakTEPUCTUKOI Camoro
3aiMMeHHuKa. [aHun Tun cybetutyTy He Bigobpaxae ocoby i pig TemaTuyHOro
KOMMOHEHTa, L0 4acTo NiAKPECoE ipoHiuHe abo 3HEBAXKIMBE, 3BEPXHE CTABIIEHHS
MOBLS 4O TeMW BWCMOBMEHHS, sika no3Havae ocoby. lMepcnekTuBy noaanbLLIOro
OocnimKeHHs Bba4YaeMo B aHani3i MOXIMBOCTI BKa3iBHWX 3ailMEHHWKIB BidirpaBaTi
POSb TEMU CErMEHTOBAHOTO BUCMOBEHHS.
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AHoTauis

Y [aHiin cTaTTi OCHOBHY yBary 30Cepe;keH0 Ha CEMaHTUKO-NParMaTYHOMy aHanisi BKasiBHIX
3aIMEHHVKIB ¢a, cela, ce B AKOCTi CyBCTUTYTY TEMM CETMEHTOBAHOTO BUCIIOBNEHHS 3 METOK BU3HAYEHHS
nepeaymoB BUOOPY JAHOTO TUMY 3aMEHHWKIB 3-NOMIX iHLUMX TUMIB CyBCTUTYTY, 30KpeMa 0coboBMX
HEHaronoLLEHNX 3aUMEeHHMKIB. Y poboTi po3rnsHyTO pedepeHLiHe BigHOLEHHS, WO BCTAHOBMIOETLCS
MiX TEMOHO | 3a3HaYEHNM TMNOM CYBCTUTYTY, 0COBMMBOCTI BXMBAHHS KOXHOTO 3 BKA3IBHWX 3aMMEHHUKIB i
BiATIHKW 3HaYeHb, SIKi BUHWKAKOTb Y CErMEHTOBAHOMY BUCIIOBIIEHHI B pasi BUKOPUCTAHHS JAHOMo TUny
cybeTuTyTy.

KntoyoBi cnoBa: Tema, NPOHOMIHaNbHWA CyGCTUTYT, BKA3iBHUIN 3aMEHHUK, aKTyanbHa W
BipTyarnbHa pedepeHLis, CeMaHTUYHUI 3MICT, pedhepeHL|iiHe BigHOLIEHHS.

Summary

The present paper focuses on the semantic and pragmatic analysis of demonstrative
pronouns ¢a, cela, ce (this) as a substitute of the theme of the segmented sentence. The purpose of
this study is to reveal the reasons of speaker’s choice of a demonstrative pronoun among the range
of other potential pronominal substitutes, particularly subject clitics. The author examines the
referential relation between the theme and the substitute in question, the distinction in use of every
demonstrative pronoun and the peculiarities of the meaning this type of substitute introduces to the
segmented sentence.

Keywords: theme, pronominal substitute, demonstrative pronoun, actual and virtual reference,
semantic meaning, referential relation.
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NIHFBOCTUNBbOBI MAPAMETPU YKPAIHOMOBHOIO FA3ETHOIO AIUCKYPCY

OnHUM i3 NPOBIgHMX HAaNPAMIB COoLiarnbHO-MParMaTUYHOrO aHanisy pisHUX TUMIB
OVCKYPCY € LOCTIMKEHHS 0COBIMBOCTEN KOHCTPYHOBAHHS AOTO Y MEBHIN COLOKOMYHIKATUBHIiA
cuTyauil, To6TO eeKTUBHE BUKOPUCTaHHS MOBHUX 3acobiB A1 BNNMBY Ha agpecata
3anexHo Big MOro couianbHOI opieHTauil. BuyeHi HaronowyoTb, WO came raseTHo-
NyoNILMCTUYHNIA OUCKYPC B OCTaHHI JECATUPIYYA BUMLLOB Ha meplue Micle 3a CBOIM
BNNMBOM Ha MOBY Ta Ii HociiB [6, 40]. BeaxaeTbcs, WO AUCKYPCUMBHMIA Nigxig 4O
BMBYEHHS ra3eTHOI Nepioauki € JOCTaTHBO akTyarlbHUM, OCKiSbKW J03BOISE PO3rnsaaTy
OMCKYpC Y ABOX acnekTax: 1) sk npouec BepbanbHOI B3aemogii rnobanbHux cyb’ekTis
KOMYHiKaLjil, 2) SiK MOro pesynbTar, i 30cepeanTucs Ha Aeskux acnektax Auckypcy, a
came: 3MICTOBO-CMUCIIOBOMY, (POPMasibHO-CTPYKTYPHOMY, CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHOMY,
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